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 كلمة العدد

قضايا معاصرة في مجال الترجمة والترجمة الشفوية، من ا العدد تتناول محاور هذ

ط الضوء على تطوّر الممارسات الترجمية . منظور لغوي وثقافي وتكنولوجي واقتصادي وتربوي 
ّ
وتسل

في ظل تأثير الذكاء الاصطناعي والتكنولوجيات الرقمية، مع التأكيد على التكامل بين الترجمة 

 .في السياقات العلمية والاقتصادية والمهنية البشرية والترجمة الآلية، لا سيما

كما تستكشف التحديات المرتبطة بالنقل بين اللغات والثقافات، من خلال الترجمة 

الأدبية، وترجمة معاني القرآن الكريم، ومعالجة المضمرات الحوارية، ونقل الصور البيانية 

 عن إشكالية عدم قابلية بعض الع
ا

ا إلى . ناصر للترجمةوالمحسنات البلاغية، فضلا وتتطرق أيضا

الخصائص المميزة للنصوص المرتبطة بالتواصل الاقتصادي، ومتطلبات سوق الترجمة الدولية، 

 .وخصوصيات الترجمة الشفوية الفورية، ولا سيما ما يتعلق بالتعامل مع البيانات والأرقام

ا، تكشف هذه المحاور عن بُعد بيداغوجي مهم، يتمثل في إدم اج تكنولوجيات وأخيرا

الإعلام والاتصال في التعليم الجامعي، وتنمية كفاءات المترجمين المستقبليين، وتعزيز مهارات 

 عن تكييف الممارسات التعليمية مع 
ا

الانتباه والتركيز لدى الطلبة في حصص الترجمة، فضلا

 .المتطلبات المتجددة لتكوين المترجمين وإعدادهم لمواجهة تحديات المهنة

   رئيس التحرير

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                   

Editorial 

The themes of this issue address contemporary issues in translation 

and interpreting from linguistic, cultural, technological, economic, and 

pedagogical perspectives. They highlight the evolution of translation 

practices under the influence of artificial intelligence and digital 

technologies, while emphasizing the complementarity between human 

translation and machine translation, particularly in scientific, economic, and 

professional contexts. 

They also explore the challenges of interlingual and intercultural 

transfer through literary translation, Qur’anic translation, the treatment of 

conversational implicatures, the rendering of figures of speech, and the issue 

of untranslatability. Furthermore, they examine the specific characteristics 

of texts related to economic communication, the demands of the 

international translation market, and the particularities of simultaneous 

interpreting, especially in handling numerical data. 

Finally, these themes reveal an important pedagogical dimension, 

focusing on the integration of information and communication technologies 

(ICT) into university education, the development of future translators’ 

competencies, the enhancement of attentional skills in translation classes, 

and the adaptation of teaching practices to the evolving requirements of 

translator training. 

Editor-in-Chief
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 ،بما في ذلك قائمة المراجع (كلمة 0333و 0333ما بين ) صفحة 02أو  51يكون المقال في حدود . 2

يتم .  ين وفي عددين متتاليينيالطويلة في جزئ المقالاتتنشر  .الأشكال والصور و  الملاحقوالجداول و 

 .مؤلفهتحديد كل جزء من قبل 

 333على ألا يتجاوز كل ملخص  ؛باللغتين العربية والإنجليزيةاتيح وكلمات مف بملخصينيرفق المقال . 4

 .كلمة
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 ."للمؤلف تعليمات" قسم المترجم،مجلة صفحة 

 .سواء نشرت أم لم تنشر لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .8

 .الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم .9
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  .بمجلة المترجم الخاصة بالصفحة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية
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